John 1:1
Mark 6:19



 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now” plus the nominative subject from the feminine singular article and proper noun HĒRWIDIAS, which means “Herodias.”  Then we have the third person singular imperfect active indicative from the verb ENECHW, which means “to have a grudge against someone, bear ill-will (our colloquial expression ‘have it in for someone’) Mk 6:19; be very hostile Lk 11:53.”

The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a past, continuous, incomplete action.


The active voice indicates that Herodias produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the dative of disadvantage from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “against him” and referring to John the Baptist.
“Now Herodias had a grudge against him”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the third person singular imperfect active indicative from the verb THELW, which means “to want, wish, or will.”

The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a past, incomplete action.


The active voice indicates that Herodias produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the accusative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “him” and referring to John.  Then we have the aorist active infinitive from the verb APOKTEINW, which means “to kill.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Herodias produced the action.


The infinitive is a complementary infinitive, which completes the meaning of the main verb “to want.”

This is followed by the adversative use of the conjunction KAI, meaning “and yet” plus the negative OUK, meaning “not” and the third person singular imperfect deponent middle/passive indicative from the verb DUNAMAI, meaning “to be able.”


The imperfect tense is a descriptive/aoristic imperfect, which describes a past fact.


The active voice indicates that Herodias kept on not being able to produce the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“and wanted to kill him, and yet was not able;”
Mk 6:19 corrected translation
“Now Herodias had a grudge against him and wanted to kill him, and yet was not able;”
Explanation:
1.  “Now Herodias had a grudge against him”

a.  Mark continues with a ‘side note’, that is, some background information to explain what was going on in the mind of Herod Antipas’s wife Herodias at the time of John the Baptist’s arrest and while he was in custody.


b.  Herodias had a grudge against John.  This is a mild way of saying that she desperately wanted him dead, in order to silence him forever.  Her revenge motivation knew no bounds.  She was willing to do anything to satisfy her bloodthirsty lust to see John dead.  Whatever it took to shut him up was justifiable in her thinking.

2.  “and wanted to kill him, and yet was not able;”

a.  Therefore, having stated her motivation, Mark tells us her desired action.  She wanted to kill him.  If she were a man and strong enough to put her hands around his throat, she would have killed him with her bare hands.  If someone would let her into his jail cell with a knife in her hand, while John was chained to the floor or wall, she would slit his throat.


b.  The problem for Herodias is that she was not able to carry out her desires.  John the Baptist was tremendously popular with the people.  And Antipas was afraid of angering the people, who might riot if he took action against John.  And a public riot would cause the Romans to remove Herod from power.  Therefore, Herod had to hold John in prison to keep him from speaking publicly about Herod’s illegal marriage, and yet not incite the people against him for taking the life of someone they admired and respected.  So Herod had to protect John from his own wife, while trying to protect his own reputation from the pronouncements of John to the public.


c.  Therefore, Herod protected John from Herodias, while Herodias sought the means to kill John.  In the meantime, Jesus and His disciples were doing miracles, exorcisms and healings and becoming more and more popular by the day.

3.  Commentators’ comments.


a.  “The tense is imperfect and aptly described the feelings of Herodias towards this upstart prophet of the wilderness who had dared to denounce her private relations with Herod Antipas.  Gould suggests that she kept up her hostility towards him.  She never let up, but bided her time which, she felt sure, would come.”


b.  “Herodias, on the other hand, hated John, wanted to kill him, and patiently waited for the most convenient time.”


c.  “John’s bold rebuke infuriated Herodias who nursed a grudge against him (literally, ‘had it in for him’).  Not satisfied with John’s imprisonment, she wanted to kill him, but her plans were thwarted because Herod feared John (had a superstitious dread of him), whom he knew was a righteous and holy man.  So he protected John from Herodias’ murderous intentions by keeping him in prison—a shrewd compromise.”


d.  “To what extent Herodias hated John we see from her determination to kill him.  Her hate was murderous.  It is surprising how adultery and murder go hand in hand.”


e.  “These verses set up the contrast, strongly reminiscent of the story of Ahab and Jezebel (whose ‘target’ was, of course, John’s model Elijah), which the rest of the story will work out between a resolutely hostile Herodias and a wavering Antipas, who will eventually be tricked into pronouncing sentence against his better judgment.  The parallel with Pilate’s ineffectual resistance to the determined hostility of the priests in Mk 15:1-15 is remarkable, yet another indication of Mark’s desire to link together the fates of John and of Jesus.”
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